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ABSTRACT 

 

Al-Mustofa, Muhammad Iqbal Khan. “The Prepositional Adjustment in English-

Indonesian Translation of the Sixth Semester Students of STAIN Kediri”. 

English Department Faculty of Education, State College for Islamic 

Studies (STAIN) Kediri. Advisor: 1. Dr. Mukhammad Abdullah, M. Ag. 

2. Nur Afifi, M. App. Ling. 

 

Key terms: Prepositional Adjustment, English- Indonesian Translation, Sixth 

Semester, STAIN Kediri 

 

Understanding about translation was very important when we talked 

about foreign language. To acquire the skill in translation from the source 

language into the target language the students need to study some linguistic 

theories related to translation. The researcher was interested to the English-

Indonesian translation when he got the translation subject on his lacture. From this 

experience, he found many inappropiate theories were used by students in 

translating from the source language to the target language. This research was 

conducted to know the prepositional adjustment that was used in English- 

Indonesian translation by the sixth semester students of STAIN Kediri.  

This research was conducted in STAIN Kediri. During the process of the 

research, there were some methods that were used to gain the data like test, and 

interview. The subject of this research was the sixth semester students of STAIN 

Kediri who take translation lecture. The data which has collected from the 

students was analyzed by some procedures: data checking, scoring and score 

calibration. 

The result of the research was showed by percentage and analyzing that 

majority of students understood translating prepositional adjusment in English-

Indonesian language. Knowing the theories of translating delivered students got 

appropiate translation to the target language. On the contrary, the target language 

was difficult to be understood from the students who did not understand of 

translating theories.  
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